


Pg. Two/Dos                      St. Martha’s Catholic Church / Iglesia Católica Sta. Marta                                    July 6, 2025 

Staff 
 

Toto Perez ……....…….…………..…Office & Accounting Manager 
Jorge Rodriguez .………...……….……...….…………...Maintenance  
Silvia Valadez ……...…………………...………………..… Receptionist  

E-mail: receptionstmartha@la-archdiocese.org          
Alejandra Lopez ………………………...……………..…… Bulletin Editor 
      E-mail: ………..A.Lopez@la-archdiocese.org  
 
St. Martha’s School …….…….…...…….…...….(626) 964-1093 
Amy Martinez ………………...………….…………...…………Principal  
Office Hours: ……………..……………..………8:00 a.m. - 2:15 p.m. 
 

Religious Education ……….……………...……(626) 912-2582 
Sara Monte ……………………………………….…………………Director 

E-mail: smonte@la-archdiocese.org          
Hours:   Mon. - Wed. / Lun. a Mié.                          2 p.m. - 7 p.m. 
            Thurs., Fri. & Sun./ Jue., Vie. y Dom.           Closed/Cerrado 
                          Saturday / Sábado                        10 a.m. - 2 p.m. 
 
Youth & Young Adult Ministry  
Olga Echiribel ……………………..……...…...….… (626) 964– 1903 
office@stmarthayam.com        STMARTHAYAM.COM  

   Mon. Tue. Thur. & Fri.: 5:30pm to 8:30pm 
ALL Sundays from 10:00 am to 1:00 pm 

 
Safeguard the Children /Christian Service Ministry 
 

Guadalupe Coronado .…….……………..….……..(626) 324 - 3968  
 

Catholic Instruction (OCIA) 
 

Bobby Mendoza (English) …………………...……. (626) 252-7369  
Carmen Marquez (Spanish)…………...………...…(626) 931-9277 

PARISH PRIESTS: 
 

Rev. Thomas Frederick Ma. Asia, …..……..…..…...  Pastor 
Rev. Pedro Roberto Garcia ……...…..……….....Associate 
Msgr. Aidan Carroll,  ………………………..In Residence   
 

Deacon Couple: ……………...……... Jesse & Sol Batacan 
Antonio y Laura Gutierrez 

444 N. AZUSA AVE.,   +   LA PUENTE, CA  91744-4299  
  Parish Office: (626) 964 - 4313                                Parish Fax:     (626) 913 - 2953 

Bienvenidos a Santa Marta... 
Si esta visitándonos o nuevo en nuestra comunidad, esta-
mos bendecidos de que usted este aquí para adorar con 
nosotros y le damos la bienvenida. Nuestro Pastor, Sacer-
dotes Asociados, Personal y Familia Parroquial extender la 
hospitalidad de Jesucristo a usted. Si desea obtener más in-
formación acerca de nuestra parroquia, por favor llame o 
pase por nuestra oficina parroquial.  

Welcome To St. Martha Church… 
If you are visiting or new to our community, we are blessed 
that you are here to worship with us and we welcome 
you.  Our Pastor, Associate Priest, Staff and Parish Family 
extend the hospitality of Jesus Christ to you. If you would 
like more information about our Parish, please call or stop 
by our Parish Office.   

E-mail: receptionstmartha@la-archdiocese.org          
Web Site:www.stmarthavalinda.org  

 

Office Hours  
Monday - Friday / Lunes - Viernes: …....…8:30 a.m. - 7:00 p.m. 
Sat. & Sun. / Sáb. y Dom.: .….…....………….9:00 a.m. - 12:00 p.m. 

Weekdays:  7 - 9 p.m. by appointment only. 
 

Mass Schedule / Horarios de Misas 
Saturday (Vigil): 5:00 p.m. (English), 7:00 p.m. (Español) 
Sunday:  6:15, 9:00 a.m.  &  12:00 noon (English) 
  7:30, 10:30 a.m.  &  1:30 p.m. (Español) 

12:00 noon (First Sunday:  English with Tagalog Hymns) 
  5:00 p.m. Life Teen Mass (English)  

 

Weekdays / Entre Semana 
Mon., Wed., Thurs.,  8:00 a.m.;   Sat.: 8:00 a.m. (English) 

Martes y Viernes:  8:00 a.m. (Español) 
Wednesday  7:00 p.m. (English)  

Devotion to Our Lady of Perpetual Help Novena after Mass. 
 

Holy Days / Días de Precepto  
Vigil: 7:00 p.m. (Bilingual) 
Feast:  8:00 a.m. (Bilingual), 7:00 p.m. (English)  
 

First Friday / Primer Viernes 
8:00 a.m. (Español)  &  7:00 p.m. (Bilingual) 
ADORATION Friday  8:30 a.m. to 6:00 p.m. 

 

Confessions / Confesiones  
Wed.,  / Mié.,                                                  6:15 p.m. to 6:45 p.m. 
Mon., Tue., Thur., Fri.               NO CONFESSIONS 
                                                                           Only by Appointment 
Sat./ Sáb.                    4:00 p.m. to 4:30 p.m. 
 

Sacrament of Baptism / Sacramento de Bautismo 
Parents must register at the Rectory, well  in  advance.   Parents  
and  Sponsors  must attend a class before booking ceremony.   
 

Los padres deben registrarse en la rectoría, con anticipación.  
Los padres y padrinos deben atender una clase antes de reser-
var la ceremonia.   
 
Sacrament of Matrimony / Sacramento de Matrimonio 
By appointment only.  Couples should see priest at least 6 
months prior to wedding.  Date is discussed at your meetings 
with a priest/deacon. 
 

Solo con cita.  La pareja debe ver al sacerdote por lo menos 6 
meses antes de la boda.  Se hablara sobre la fecha en sus reunio-
nes con el sacerdote/diácono. 
 
         Pareja de Encuentro Matrimonial  
          Bernabé ♥ Celia Alvarez ...…...…......…..………….. 626) 820-8039 

Archdiocesan Vocation Office 
http://www.LAVocations.org. 
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           READINGS FOR THE WEEK 
        LECTURAS DE LA SEMANA 

 

Sun/Dom: Is 66:10-14c/Ps 66:1-3, 4-5, 6-7, 16, 20 (1) 
 Gal 6:14-18/Lk 10:1-12, 17-20 or 10:1-9  
Mon/Lun: Gn 28:10-22a/Ps 91:1-2, 3-4, 14-15ab 
 Mt 9:18-26  
Tue/Mar:     Gn 32:23-33/Ps 17:1b, 2-3, 6-7ab, 8b and 15
 Mt 9:32-38  
Wed/Miér:    Gn 41:55-57; 42:5-7a, 17-24a/Ps 33:2-3, 10-11, 
 18-19/Mt 10:1-7  
Thurs/Jue: Gn 44:18-21, 23b-29; 45:1-5/Ps 105:16-17, 18-
 19, 20-21/Mt 10:7-15  
Fri/Vier:    Gn 46:1-7, 28-30/Ps 37:3-4, 18-19, 27-28, 39-
 40/Mt 10:16-23  
Sat/Sáb:        Gn 49:29-32; 50:15-26a/Ps 105:1-2, 3-4, 6-7 
  Mt 10:24-33   

SAINTS AND SPECIAL OBSERVANCES 
 

July 6:  14th Sunday in Ordinary Time 
July 9:   St. Augustine Zhao Rong, Priest, and  
  Companions, Martyrs 
July 11:   St. Benedict, Abbo 

Communion Host Sponsor for July 
Patrocinadores de la Hostia para julio 

 

En Memoria de  
Nemecio y Juan Baca 

CONFIRMATION APPLICATION FOR THIS 
COMING YEAR IS NOW OPEN 

PLEASE BRING BAPTISMAL, AND HOLY COMMUNION 
CERTIFICATES. NO SACRAMENTS RECEIVED, BRING 

BIRTH CERTIFICATE.  
TEEN AND ONE PARENT MUST BE PRESENT. 

Amen." 

YAM  IN ACTION 
                                                 office@stmarthayam.com         stmarthayam.com 

(626) 964– 1903 
  

NEW OFFICE HOURS  
MONDAYS & FRIDAYS FROM 5:30PM TO 8:30PM 

TUESDAYS & THURSDAYS FROM 5:30PM TO 8:30PM 
ALL SUNDAYS FROM 10:00 AM TO 1:00 PM 

2nd AND 4th SUNDAY FROM 2:00 PM – 5:00 PM 
 

SERVICE 
 Y2 Candidates serves during Y1 Mass  

 Y1 Candidates serves during Y2 Mass 
 
 

MARK YOUR CALENDAR 
YEAR ONE ORINTATION IS ON AUGUST 17TH, 

AFTER OUR 5PM MASS 
YEAR TWO ORINTATION IS ON AUGUST 24TH, 

AFTER OUR 5PM MASS 
 

SUMMER BREAK –  
AUGUST 1ST THOUGH AUGUST 15TH. 

 
 

PLEASE KEEP IN MIND TO.   
 

VISIT OUR WEBSITE FOR ADDITIONAL INFOR-
MATION AND CHANGES 

C H A L L E N G E 
14TH SUNDAY IN ORDINARY TIME  – YEAR C 

Gospel – Luke 10:1-12, 17-20 
“Go on your way; behold, I am sending you 

like lambs among wolves. 
Carry no money bag, no sack, no sandals; and 

greet no one along the way.” 
 

Themes: Peace, Joy and Discipleship 
 

Today’s Gospel gives us a glimpse of the disciples’ life with 
Jesus.  The work of sharing God’s love is not always easy, 
but it is rewarding. We can find joy in following Jesus when 
we remember that He is with us and gives us the strength 
we need. As we reflect, let us seek to grow as disciples, 
trusting in Him and sharing His peace and hope with oth-
ers.                                                                                    →  

 Prayer: 
Lord, help us to trust in your care and follow your path 
with joy. Teach us to rely on the Cross and share your love 
with others. Fill us with peace as we face challenges, and 
guide us to grow as your disciples. May we always walk with 
you. Amen. 
 

Reflection: How do you experience joy in sharing God’s 
love with others? 
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Unlike The Rest Of His World 
GOD Does Not Take A Vacation! 

 

     Rather, God continues as always to care 
for and to love all His children.  As God 
never takes a vacation from us, we must 

never take a vacation from God. 
     Please remember that we DON’T close for the summer 
and expenses, particularly, the electricity bill (air condition-
ing) are hard to handle when commitments to Sunday Col-
lection are not kept.  Don’t forget to give back to GOD for 
all the goodness you receive throughout the year.  Let’s 
always remember to make God part of our lives, even when 
we are on vacation!                   Thank you for your generosity! 

DIOS No Toma Vacaciones Como 
El Resto del Mundo! 

 

Diferente al resto de Su Mundo, Dios no toma 
vacaciones.  Mas bien Dios continua como 

siempre cuidando y amando a todos sus hijos.  Como Dios 
nunca toma vacaciones de nosotros, nunca deberíamos tomar 
vacaciones lejos de Dios. 
     Por favor recuerden que la Iglesia no se cierra durante el 
Verano, y los gastos, particularmente el cobro de la electrici-
dad (aire acondicionado) son muy altos y duros de cubrir 
cuando los compromisos a la Colecta Dominical no son cum-
plidos.  No olviden devolver a Dios por todo el bien que reci-
ben durante todo el año.  ¡Siempre recordemos hacer a Dios 
parte de nuestras vidas, aún cuando estemos de vacaciones!                      

Gracias por su generosidad! 

WE NEED YOUR HELP! 
 

     We ask that you please, use 
your numbered envelopes for 
your weekly donations.  If you 
use loose checks please put your 

envelope number on the check as this expedites processing 
them into the computer and giving the right person credit for 
the donation.  Also, if you have moved let us know your 
change of address and/or telephone number. 

#9999 
 
     Mr. & Mrs. John Doe 
      444 N. Azusa Ave. 
      Valinda, CA  91744 

NECESITAMOS SU 
AYUDA! 

     Les pedimos que por favor, 
usen sus sobres de donación nu-
merados.  Si usted usa cheques 

sueltos  por  favor  ponga el numero de su sobre en el che-
que, ya que esto hace más rápido el proceso en darle el cré-
dito a la persona que le corresponde.  También, si se cambió 
de domicilio, por favor déjenos saber su Nuevo domicilio y/
o teléfono. 

#9999 
 
     Mr. & Mrs. John Doe 
      444 N. Azusa Ave. 
      Valinda, CA  91744 

¡GRACIAS! 
 

Quiero darles gracias a los que hicieron una promesas a 
la Campaña de Unidos en Misión 2025. Espero y oro 
que continué cumpliendo su compromiso a esta campaña 
hasta que completemos nuestro objetivo parroquial para 
este año. Para los que no pudieron hacer la promesa/el 
compromiso todavía,  por favor vaya a la Oficina de la 
Rectoría y pida un Sobre de Promesa para Unidos en Mi-
sión, llene la información y regreso a la Rectoría . O us-
ted puede preguntar por uno Sobre de Promesa a los sa-
cerdotes.      ¡Que Dios los bendiga siempre!                           ~ Padre Thomas 

THANK YOU! SALAMAT!  
 

I want to thank all of you who have made the pledges to 
Together in Mission 2025. I hope and pray that you 
will continue to fulfill your commitment to this cam-
paign until we meet our parish goal for this year. For 
those who are not able to make the pledge/commitment 
yet, please kindly ask for a pledge envelope at the Recto-
ry Office. Fill in the information and return to us. Or you 
may ask one of the priests for a Pledge Envelope.  
 

May God bless all of you always!                                   ~ Fr. Thomas 
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 Welcome to our Catholic Community… 

Bienvenidos a nuestra Comunidad Católica…   

5 de abril, 2025 
Tobias Guerra Payan 

Abraham Jaime Hernandez Villanueva  
  

April 12, 2025 
Joaquin Jesus Cuevas 
Everette Yi-Yan Yang 
Aila Isabelle Madrona 

 

May the Lord Bless you...   
   Que el Señor los bendiga… 

Baptisms/Bautizos 

We have installed cameras inside and out 
our Church, but please do not leave any 
valuables inside your cars or when you 
receive communion. Some people might 
take it as answer to their prayers when you 

leave them behind.   

Hemos instalado cámaras dentro y fuera de 
nuestra iglesia, pero por favor, no dejen obje-
tos de valor dentro de sus autos ni al recibir la 
comunión. Algunos podrían interpretarlo como 
una respuesta a sus oraciones si los dejan atrás.  

El Ministerio Inmaculado Corazón de María  
 

Les hace la cordial invitación a  
consagrarse usted y su familia a la  
Virgen María, esa se llevara acabo  

el 15 de Agosto. 
Nuestras preparación de 33 días  

comenzara el 13 de julio. 
 

Para mayor información comunicarse a los teléfonos que 
aparecen en el boletín. La Virgen los espera.  

 

Maria Elena Castro  626) 956-3024 
Andrea Huchim   626 202-9641 

Religious Education & Family Life News 
CLOSED For the Month of July 

 

The Religious Education and Family Life Of-
fice will be CLOSED for the month of July.  It 

will re-open it’s doors for  Registrations in August. 

Educación Religiosa y Vida Familiar 
CERRARA Todo el mes de Julio       

Las Oficinas de Educación Religiosa y Vida 
Familiar CERRARAN para el mes de Julio.   
Re-abrirán sus puertas en Agosto.  

 

Please join us to celebrate her life 
Erlinda “Linda” Dy Angeles 

February 21, 1940 to June 25, 2025 
 

Queen of Heaven 
2161 Fullerton Rd. Rowland Heights 91748 

Viewing/Rosary on Thursday, July 10 from 5pm-8pm 
 

St. Martha Catholic Church  
444 N Azusa Ave. La Puente 91744 

Viewing/Rosary on Friday, July 11 from 2pm-6pm 
Funeral Mass Friday, July 11 at 6pm. 

 

Cathedral of Our Lady of the Angels 
555 W. Temple Ave. Los Angeles, CA 90012  
Funeral Mass Monday, July 14 at 10am. 

In Loving Memory of: 
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 La Arquidiócesis de Los Angeles 

 
 

¿SABE USTED?  
Las conversaciones pueden ayudar a los adultos seguros a 
ser proactivos 
Los adultos de confianza deben planificar momentos cons-
tantes y frecuentes para hablar con los niños, desde la edad 
preescolar hasta la adolescencia, sobre la seguridad corpo-
ral. Es muy útil que los niños sepan cuáles son los límites y 
las normas sobre cómo deben comportarse con los demás y 
cómo deben esperar ser tratados, ya que esto les ayuda a 
identificar comportamientos potencialmente abusivos. Para 
más información, lea el artículo de VIRTUS® “Compartir 
con los niños información adecuada para su desarrollo y 
edad” en  lacatholics.org/did-you-know/ 
 

St. Martha’s Coordinadora: Lupe Coronado (626) 324 - 3968 

 
         The Archdiocese of Los Angeles 

 
 

DID YOU KNOW? 
Conversations can help safe adults be proactive 
Safe adults should plan consistent and frequent timeframes 
to talk to children, ranging in age from preschool to teen, 
about body safety. It is most helpful for children to be aware 
of boundaries and rules surrounding how they should treat 
others, and how they should expect to be treated – this 
helps children identify potentially abusive behaviors. For 
more information, read the VIRTUS® article “Sharing De-
velopmental, Age-Appropriate Information with Children” 
at lacatholics.org/did-you-know/. 

   **  Mass Intentions** 
 

SATURDAY/SÁBADO, JULY 5 

5:00PM English 
T/G: Benjie & Marissa Lopez & Family (Good Health) 

T/G: Teresita Klein (Birthday)  
Liong Siu Kho (15th Death Anniversary) †   

 
7:00 PM Español 

Celina Quezada (Pronta Recuperación) 
Raúl Ruiz (11° Aniversario de Fallecido) † 

Juana Padilla (Cumpleaños) † 
Rodrigo y Amparo Rodriguez (51° Aniversario de Boda) 

 
SUNDAY/DOMINGO, JULY 6  

6:15AM English 
T/G: Fr. Thomas Frederick Asia (Birthday) 

Juan Perea (Health)  
Pedro Vitug † 

Auxiliary Bishop Joseph Sartoris † 
 

7:30 AM Español 
A/G: A Dios  

A/G: P. Thomas Frederick Asia  (Cumpleaños) 
A/G: Isabel Davila (Cumpleaños) 

David Ruiz Jr. (Salud) 
Lolita Cruz † 

Jose Guadalupe Cambero † 
 

9:00AM English 
Donna Turcios Drenning (Health & Recovery)  

Kassandra Maricel Salvador † 
Myrna Santo Domingo †  

Eduardo Latonio † 
9th Day for the Soul † 

Virginia Fuentes †                                                                              
 

10:30AM Español 
Michael Yap 

Sydney Castillo 
Coro Inmaculado Corazón de Maria y Familia 

Victor Azael Jiménez †    
 

12:00PM English 
T/G: Kalahi Bakery 

Russel John F. Sulit (NPTE Board Exam) 
Linda Angeles † 

Manuel & Gaudencia Borromeo † 
Victoria & Benjamin Separa † 

 
1:30PM Español  

Valerie y Rigo Gutierrez † 
Gabriel Salvador y Gerardo Diaz † 

 
5:00PM English 

Elmer John Bitancor (Safe Travel & Stay) 
Christopher R. Forbes † 

Joseph Bui † 
Ed Macalalad †       Yolanda Gonzales † 
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LET’S GROW YOUR BUSINESS 
Place Your Ad Here and Support Our Parish!

 
CONTACT ME Victoria Quinn

 
vquinn@4LPi.com • (800) 950-9952 x2602

Where LA Catholics Go to Stay Connected.

Subscribe today for just $30.00 $19.95
Two easy ways to order:   AngelusNews.com/Bulletin  |  844-245-6630 

Abogados de Inmigración
★ ★ ★ ★ ★

Ayudamos en Todo Tipo
de Caso de Inmigración

• Profesionalismo & Eficiencia
• Honestidad & Consideración
• 35 Años de Experiencia Combinada

Ortega, Canossa & Assocs, PLC
213-347-0050

Llámenos o Envíenos un WhatsApp

4 Ambulance/Police  
4 Family/Friends 
4 GPS & Fall Alert

MDMedAlert!™

md-medalert.com

/mo.
$1995

Starting At

IF YOU LIVE ALONE

 800.809.3570CALL  
NOW!

Serving the communities:
La Puente • West Covina • Baldwin Park • El Monte • Covina • San Dimas- Monrovia 

Pomona • Industry • Duarte • Hacienda Heights • Valinda • Industry • Glendora

Chairs - Tables - Tents
Call Today to find out more
626-601-2221
Local Parishioners
Se habla Español

¡Yo quiero que el próximo
MILAGRO SEA EL TUYO!™

ESCANEA y AGENDA
tu consulta.

¿QUIERES PROTECCIÓN,
PERMISO Y PAPELES®?

LLAMA AHORA ALLLAMA AHORA AL
(626) 884 4749(626) 884 4749

Abogada Alexandra
Abogada de Inmigración

IRSHELP.CA
TAX PREPARATION AND REPRESENTATION 

Michael M. Brown, MBT, EA, CPA  |  Vichellyn V. Brown, Senior Tax Accountant
Parents, Professor, Professsional

909-595-5555 • 18800 AMAR ROAD SUITE B-21, WALNUT, CA

Let us help you with your accounting needs!  
Our services include:
Bookkeeping • Individual Taxes 
Business Taxes •Tax Planning 
Controllership/Consulting 
Specialized Reports • Payroll Services

20633 Amar Rd, Suite 3, Walnut, CA 91789 | www.tacadenacpa.com

949-861-7101
info@tacadenacpa.com

Call or Scan for
an appointment Today!

California

CatholicMatch.com/CA

ROCHELI B. NOBLE-DURIAN, DDS

Dentist/Parishioner
We Accept Most Insurance

Welcome Kababayan

located at the walnut west plaza on the 
corner of amar rd. and francesca dr.

18800 E. Amar Road, Suite #C4 • Walnut, CA 91789 

(626) 581-0069

(213) 637-7801

FAST, FREE & LOW COST CLASSES FOR A BETTER FUTURE

14101 E. Nelson Ave. La Puente, CA 91746 | (626) 934-2801 | www.hlpae.com

Hands-on Learning for Career Success in:
•	 Cosmetology 
•	 Culinary Arts Academy
•	 Automotive Technician
•	 HVAC Service Technician
•	 Advanced Private Security… & More!

•	 Administrative Assistant
•	 Certified Nursing Assistant
•	 Medical Assistant
•	 Pharmacy Technician… & More!

•	 Online & In-Person Classes
•	 English as a Second Language (ESL)
•	 Improve Your Reading & Math Skills
•	 Finish Your High School Diploma
•	 Pass the GED or HiSET
•	 ¡Passar GED o HiSET en Español!

EBINER LAW OFFICE
ESTABLISHED 1954  -  KEEPING SENIORS WARM WITH MORE SINCE ‘54

ESTATES - PROBATES - WILLS - TRUSTS - CONSERVATORSHIPS

WestCovinaTrustsLawyers.com     (626) 918-9000

L.B. CONCRETE
Residential • Commercial

Patios • Walkways • Driveways
FREE ESTIMATE

626-862-0613
Ask for Albert- Local Parishioner
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1st Friday Adoration 
Will be on Friday, July 11  

from 8:30am to 12pm Only  
There will be no Overnight Adoration  

 Adoración de 1° viernes  
Será el viernes, 11 de julio. 

de 8:30am a 12PM solamente 
No habrá Adoración Nocturna.  

  Today is the Peter’s 
Pence Collection, a 
worldwide collection 
that supports the 
work of the Univer-
sal Church, including 
the work of the Holy 
See and the charita-
ble works of Pope 
Francis. Take this 

opportunity to join with Pope Francis to be a sign of mer-
cy to our suffering brothers and sisters. Please be gener-
ous today.  

For more information, visit  
www.obolodisanpietro.va/en.html  

Hoy es la Colecta Peter’s 
Pence, una colecta a nivel 
mundial que apoya la labor 
de la Iglesia universal, in-
cluyendo la labor de la San-
ta Sede y las obras de cari-
dad del papa Francisco. 
Tomen esta oportunidad 
para unirse al papa Francis-
co y sean un signo de mise-
ricordia para nuestros her-

manos y hermanas que sufren. Por favor, sean generosos 
hoy.  

Para más información, visiten  
www.obolodisanpietro.va/es.html   

Do you have a green thumb? Father Thomas 
would like entrust the Orchids we had during 
the Easter Season to your care. Please take of 
the plants and when it blooms with Flowers 
again we can use them to decorate our altar 
again. Please volunteer to do this.   

¿Tienes buena mano para las plantas? El 
Padre Thomas quiere confiarte las orquídeas 
que tuvimos durante la Pascua. Por favor, 
cuida de ellas y, cuando vuelvan a florecer, 
podremos usarlas para decorar nuestro altar. 
Por favor, ofrécete como voluntario.  


